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RÖRD 

Riksdagen och regeringen har beslutat att kommentarer till Läro
plan för grundskolan (Lgr 80) skall ingå i SÖ:s publikation Läropla
ner. 

Kommentarmaterialet innehåller inga föreskrifter. Det skall ge 
uppslag och information inom olika områden. Det skall också dis
kutera olika metoder att klara av de målkonflikter, problem och 
svårigheter som finns i skolan. Kommentarmaterialet kan användas 
när man diskuterar och beslutar om arbetssätt, innehåll och orga
nisation i skolarbetet. Det kan också användas när man utarbetar 
arbetsplaner och utvecklingsprogram. 

Kommentarerna utges fortlöpande och revideras efter hand. 
Praktiska erfarenheter och vetenskapliga rön måste ligga till grund 
för innehållet i de olika läroplanskommentarerna. SÖ tar därför 
gärna emot information, uppslag och synpunkter som kan komma 
till nytta i det fortsatta arbetet med grundskolans utveckling. 

Detta kommentarmaterial är främst avsett för hemspråkslärare men 
lämpar sig väl även för lärare i svenska som andraspråk samt övriga 
lärare och skolledare som vill sätta sig in i den språkliga situation 
som elever med ett annat hemspråk än svenska har i Sverige. 

Materialet ger sociolingvistiska aspekter på invandringen och 
visar hur hemspråket påverkas i den omgivande svenska språkmil
jön. Det behandlar också barnspråksutvecklingen under dessa för
utsättningar. Materialet avslutas med en beskrivning av språkför
hållandena i Jugoslavien och bygger i avsnitt 1—2 på forskning i 
Sverige kring språkutvecklingen för elever med jugoslavisk bak
grund. Författarna till avsnitt 1—3 är Terho Paulsson, Miodrag 
Stankovski och Mijo Tomasevic. Den som önskar närmare infor
mation om denna forskning kan vända sig till Arkiv för diaspora
språk, Slaviska institutionen, Finngatan 12, 223 62 Lund. 

Stockholm i oktober 1984 

Skolöverstyrelsen 
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IHHamäKD 

Syftet med hemspråksundervisningen är att eleverna skall kunna 
vidmakthålla och utveckla kunskaper i det språk som de använder 
i sin dagliga miljö för att därigenom få möjlighet att utveckla en 
aktiv tvåspråkighet. 

Skolan skall främja aktiv tvåspråkighet för att eleverna skall 
kunna bibehålla och utveckla sitt förstaspråk (hemspråk) och ut
veckla sitt andraspråk (svenska) upp till förstaspråksnivå. Det sena
re är nödvändigt för att de skall kunna göra sig gällande i fortsatt 
utbildning och i arbetslivet på jämlika villkor med svenska ungdo
mar. 

I grundskolan ges undervisning i mer än 60 hemspråk. De språk
grupper som finns representerade är inte alltid enhetliga. Det kan 
finnas många dialektala grupperingar med stora inbördes variatio
ner. De sociala, etniska, religiösa och kulturella skillnaderna kan 
också vara stora inom samma språkgrupp. 

Elever med annat hemspråk än svenska är en mycket heterogen 
grupp beträffande färdigheter och kunskaper i både hemspråk och 
svenska. En del har bott hela sitt liv i Sverige medan andra har flyttat 
hit under skoltiden. Många har en svensk förälder och därigenom 
svenska släktingar och vänner. Andra kanske lever sitt liv utanför 
skolan inom den egna minoritetsgruppen. 

Eleverna i grundskolan har oavsett ålder och årskurstillhörighet 
mycket skiftande kunskaper i hemspråket. Språkfärdigheten ligger 
i allmänhet på olika nivåer. En del av eleverna uttrycker sig ledigt 
och flytande, en del mera begränsat. 

Ofta är det inte möjligt att bilda homogena undervisningsgrupper 
efter språkfärdighet. Vid sammansättning av grupper är det dock 
naturligt att ta hänsyn till elevernas språkliga nivå, så att studierna 
i möjligaste mån blir individuellt anpassade. 

När läraren bedömer elevernas färdighetsnivå och utgångsläge 
inför studierna och ger dem en period av förberedande träning kan 
han eller hon samtidigt kontrollera deras färdigheter i hemspråk och 
särskilt observera vilken inverkan svenskan haft på uttal, ord- och 
satsbildning, konstruktioner osv. 

En viktig kategorisering vid språkinlärning består i åtskiljandet 
av naturlig och styrd språkinlärning. Naturlig språkinlärning äger 
rum i en miljö där språket talas. Modersmålsinlärning sker till stora 
delar som naturlig språkinlärning. Barn som växer upp i Sverige lär 
sig svenskt talspråk så gott som uteslutande genom naturlig språkin-
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lärning. Det svenska skriftspråket lär de väsentligen genom styrd 
språkinlärning. Denna inlärning styrs av lärare och läromedel. 
Knappheten på naturlig språkinlärning av hemspråket ställer stora 
krav på att skolans styrda språkinlärning kan kompensera sådant 
som normalt hör till den naturliga inlärningen. 

Särskilt betydelsefullt är att lärarna vid sin planering av undervis
ningen är medvetna om och uppmärksamma på förstaspråkets rela
tioner till andraspråket och omvänt. När en lärare utgår från sådana 
jämförelser tillämpar han eller hon en kontrastiv undervisningsme
tod. Jämförelsen kan gälla ljud, grammatiska mönster, ord- och 
begreppsförråd m m. En kontrastiv metod är i linje med tvåspråkig-
hetsmålet. Den ansluter också till den allmänna inlärningsprincipen 
att man bör gå från det kända till det okända. Lgr 80 poängterar t ex 
vid undervisning i svenska som modersmål att "arbetet bör utgå från 
det språk och de erfarenheter eleven har". 

Det är viktigt med en helhetssyn på invandrarundervisningen så 
att undervisningen i hemspråk och i svenska som andraspråk samt 
studiehandledningen på hemspråk planeras som en samlad insats. 
Lärarna i hemspråk och svenska som andraspråk undervisar i stor 
utsträckning samma individer. Ett samarbete mellan dem är nöd
vändigt. Det fordras också en samordning med berörda klass- och 
ämneslärare. 

Både att bibehålla och utveckla hemspråket och att lära in svenska 
som andraspråk är avsevärt olika för vuxna invandrare och för 
deras barn. Detta är viktigt att hålla i minnet när man sätter sig in i 
hemspråksutvecklingens villkor för barn i den omgivande svenska 
språkmiljön. I det följande konkretiseras den språkliga situation i 
Sverige som delas av många invandrarbarn. Exemplen är hämtade 
från situationen för elever med jugoslavisk bakgrund och bygger på 
forskning i Sverige kring deras språkutveckling. Beskrivningen bör 
emellertid kunna vara till nytta och hjälp i arbetet med alla elever 
oavsett vilket hemspråk undervisningen avser. Även för andra-
språksundervisningen i svenska torde detta material vara av värde. 



SIAAS 
• n rxn s»; 

EAKS1 ITVFCKI INGEN 

Språk och tal 
Språket är en exklusivt mänsklig aktivitet. Det är en produkt av ett 
liv i gemenskap och dess funktion är att möjliggöra kommunikation 
mellan medlemmar av en bestämd grupp. Språket reflekterar med 
nödvändighet, direkt eller indirekt, allt som händer i gruppens liv. 

Just på grund av att språkets funktion är att åstadkomma en säker 
kommunikation kan det inte leva ett eget liv, ett liv som inte följer 
gemenskapens utveckling eller motsvarar kommunikationsbeho
ven. Följaktligen förändras språket med tiden och rummet. Språket 
är alltså en av de mest grundläggande mänskliga aktiviteterna. Den
na aktivitet utför vi genom att använda språket, dvs tala, uppfatta 
tal, skriva och läsa. Språket är också grundläggande för vårt tänkan
de. 

Språket självt är ett abstrakt system av tecken och kombinations
regler för dessa. Systemet finns lagrat i våra hjärnor. 

För att överföra meddelanden med hjälp av detta system kan vi 
använda oss antingen av tal eller skrift. Detta innebär att språket är 
givet och bestämt på förhand för alla medlemmar av samma språk
gemenskap och att det uppenbarar sig — får fysisk dräkt — i talet 
och skriften, om skriftspråk finns. 

För att komma åt koden, dvs vilka abstrakta enheter och kombi
nationsregler en viss språkutövare använder sig av, måste vi analy
sera hans tal. För att utföra en sådan analys, vilken är förutsättning
en för hemspråkslärarens diagnostiska arbete med eleven, måste vi 
ha en gemensam uppfattning om hur det abstrakta språksystemet i 
våra hjärnor är uppbyggt. 

Fig 1 visar en teoretisk modell av språket och talet. Vi kan illustre
ra modellen med följande enkla exempel: För att bilda satsen [öitam 
knigu] "jag läser en bok" hämtas ordstammarna /öit-/ och /knig-/ 
i ordförrådet (lexikonet). De har formen av fonemföljder /t + i + 
t/ respektive /k + n + i + g/, dvs enheter som finns i det fonolo-
giska systemet för serbokroatiska/kroatoserbiska. De syntaktiska 
reglerna säger t ex att /knig-/ skall ha ackusativform som objekt i 
satsen. Bland de morfologiska reglerna finns att ändeisen /-u/ är 
ackusativmärke för /knig-/, således /knig-u/. Denna följd av fem 
enheter ur det fonologiska systemet överförs till lyssnaren med hjälp 
av ett ljudförlopp, som denne analyserar tillbaka till enheterna 
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objekt med ackusativ osv. De lexikaliska och grammatiska element, 
som yttrandet byggs upp av, består av en kedja av fonemenheter. 

4. Talaren artikulerar sitt yttrande, dvs åstadkommer en kontinuer
lig följd av ljud som lyssnaren kan tolka, eftersom han besitter 
samma språksystem som talaren. 

Man skulle kunna förenkla denna process genom att sammanföra 1 
till planläggning av yttrandet, 2 och 3 till kodning samt 4 till yttran
de, dvs 

A. Planläggning -> B. Kodning -*• C. Yttrande 

Vi har beskrivit processen sedd ur talarens perspektiv. Men eftersom 
kommunikationsakten också förutsätter en lyssnare, som besitter 
samma kod, blir processen omvänd för honom: C. han uppfattar 
yttrandet med hörseln, -»• B. tyder koden och -> A. återskapar 
informationen om den fysiska eller imaginära världen. I och med 
detta har han emottagit meddelandet. 

Glömskeprocesser och retarderade 
inlärningsprocesser 

Låt oss sysselsätta oss med frågorna: vilka typer av talare förekom
mer i diasporan (jfr s 19), vad händer med språket, vilka processer 
orsakar miljön? Vi skall koncentrera oss på de unga diasporamed
lemmarna i åldrarna 0—17 år. 

Det är bara barn som är födda i utlandet och som kommit till 
Sverige efter 4—5 års ålder som har en möjlighet att förlora, "tappa 
bort" eller glömma sitt modersmål. De har förvärvat ett språk i en 
miljö där språket var kommunikationsmedel i hela samhället, alltså 
under högsta möjliga monitoring (jfr s 19). De besitter något ( = 
språket) som kan förloras. Här kan också modersmålet påverka 
inlärningen av det nya språket, i detta fall svenskan. Hemspråksun
dervisningen i skolorna borde för dessa barns vidkommande ha till 
uppgift att bygga på dessa barns kunskaper i modersmålet, utveckla 
det och stoppa glömskeprocesser. 

Situationen ter sig annorlunda när det gäller de barn som är födda 
i Sverige. Vi får antaga att de förvärvar sitt modersmål i ett retarde
rat tempo (monitoringen är inte den högsta möjliga) och i en svensk
språkig samhällsmiljö. Det finns i det här fallet en betydligt lägre 
färdighetsnivå att utgå från. Hemspråksundervisningens uppgift 
blir här att utveckla ett mer eller mindre outvecklat system. 

Det rör sig alltså om två helt skilda typer av processer: glömske
processer och retarderade inlärningsprocesser. Denna distinktion 
mellan barn födda i utlandet och barn födda i Sverige, som är av 
avgörande betydelse för undervisningsmodellerna angående mo
dersmålet, uppmärksammas fortfarande inte tillräckligt i utbild
ningssammanhang. 

1 1  



Fig 2. Schematisk framställning av den möjliga språkutvecklingen hos 
"jugoslaviska barn" födda i Sverige och födda i Jugoslavien (ur Stankov-
ski: Procesi redukcije ..Slavica Lundensia 6,1978). 

1 är en hypotetisk utvecklingskurva för de barn som är födda i naturlig 
hemspråksmiljö {O—A) och deras utveckling i den svenskspråkiga mil
jön. 
2 är en hypotetisk utvecklingskurva för en retarderad språkutveckling 
hos barn som är födda i den svenskspråkiga miljön (O—B—D/C). 
O är tidpunkten då glömskeprocesserna börjar i gruppen av utlandsföd
da (t ex vid ankomsten till Sverige). 

B är en hypotetisk skärningspunkt i vilken utvecklingskurvorna anger 
samma kompetens trots olika utvecklingsvägar. Från punkten B är flera 
utvecklingsalternativ möjliga (t ex mot Celler D). 

Med en hypotetisk schematisk framställning skulle denna situa
tion kunna åskådliggöras enligt fig 2. Denna hypotetiska framställ
ning behöver en vidare gruppindelning av grundpopulationen föd
da i Sverige respektive födda i Jugoslavien. Det är rimligt att antaga 
att det inte är samtliga "hitkomna" som hamnar i glömskeprocesser 
(används i avsaknad på bättre term), dvs en del kommer p g a 
gynnsamma inre och yttre faktorer att bevara sitt modersmål och 
kanske även fortplanta det hos sina barn i tredje led. Detta blir den 
framtida population som, liksom dagens svensktalande amerikaner, 
kommer att bli bärare av t ex en "svenskfärgad" serbokroatiska/ 
kroatoserbiska eller makedonska i framtiden. Men, det är också 
rimligt att antaga att en stor del p g a ogynnsamma omständigheter 
kommer att förlora det språk som de förvärvade i sitt hemland innan 
de kom till Sverige. 
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Utgår man från antagandena att hemspråket är ett konstant värde 
eller att hemspråket är en ständigt växande progression, förutsätter 
man som självklart att det enbart är fråga om strukturbevarande 
processer (fig 4, p 6). Detta medför å andra sidan att man förbiser 
de faktiska strukturförintande processerna hos en övervägande del 
av populationen. 

Eftersom den hemspråksutveckling som schematiserats i fig 5 och 
fig 6 med tiden leder till nollkompetens, inträffar antagligen någon 
gång ett avskaffande av den självreglerande förmågan hos hem
språksstrukturen. Vi kan i dag inte avgöra om detta börjar i och med 
att glömskeprocesserna inleds (fig 5 och fig 2 A —C/D) eller på 
något bestämt stadium i själva den retarderade inlärningen (se fig 6 
och även fig 2 utvecklingen O—B). 

Hemspråksmiljön utgörs av två typer av kontakter: hemmet, hem
språksundervisningen och periodvisiter i hemlandet å ena sidan och 
språkkontakterna genom svenska å andra sidan. Dessa faktorer 
reglerar barnspråket, och eftersom ingen av dem är tillräckligt en
hetlig eller stark, leder de inte till samma homogenitet inom gruppen 
som den genuina miljön i hemlandet gör. 

Man skulle mot bakgrund av det hittills beskrivna läget kunna ställa 
en allmänlingvistisk fråga: Är glömskan och den retarderade inlär
ningen resultat av lagbundna språkprocesser som upprepar sig lik
artat hos varje individ enligt samma modell eller saknas det kanske 
en ordning överhuvudtaget? Hittills insamlat och tillgängligt språk
material (Öuroviö, 1983) tyder på att glömskeprocesserna och den 
retarderade inlärningen kan vara systemprocesser, dvs att de upp
repar sig från individ till individ enligt samma modell. Inom språk
systemets ram (fig 1) kan två typer av processer observeras: 

A) processer som äger rum på det fonologiska och morfologiska 
planet (jfr s 19) för att snabbt därefter sätta i gång följdprocesser på 
det lexikaliska planet; och 

B) processer som äger rum på det lexikaliska och morfologiska 
planet och vilka sedan i ett längre tidsperspektiv sätter i gång följd-
processer på det fonologiska planet. 

Processer av typ A är enkelriktade, irreversibla. Man skulle kunna 
illustrera dem så här: 

När antalet fonemenheter i en given språkstruktur reduceras, 
leder detta till reduktion av mängden morfologiska enheter; för 
serbokroatiskans/kroatoserbiskans del ett mycket känsligt område. 
Ett reducerat fonologiskt system på lexikonets nivå orsakar en 
enorm homonymi (jfr s 19), eftersom de berörda fonemen i samtliga 
positioner konsekvent utbyts mot andra, neutraliseras, t ex: Om 
fonemet /c/ utbyts mot fonemet /s/ får vi för orden < cvece > och 
< svece> samma uttal: [svece] eller för orden: < ceo > och < seo > 
uttalet [seo]. 







CIOIJNGVISTISKA ASPEKTER 
INVANDRINGEN 

Några grundbegrepp 
I vår följande sociolingvistiska karakteristik kommer vi att använda 
några fundamentala termer som kräver en inledande förklaring. 

Med diaspora menar vi människor som talar samma språk och 
tillhör samma kultur men lever utspridda, alltså inte i en homogen 
grupp på ett avgränsat område. T ex turkar, makedonier, ungrare etc 
som lever i Sverige utgör således diaspora. 

Med inters betecknar vi majoritetsspråkets representanter i ett sam
hälle som inom sig rymmer diasporagrupper. Således svenskarna i 
förhållande till de invandrargrupper som finns i Sverige. 

Monitoring betecknar det totala sociala tryck som utövas på en 
individ att från början lära sig språket i alla dess skiftande funktio
ner och att sedan hålla språket inom ramen för vad vederbörande 
grupp anser vara "korrekt språkbruk". 

Interferens är påverkan mellan båda språken i en tvåspråkig miljö. 
Dels påverkan från intersens språk på diasporaspråket och dels 
påverkan från diasporaspråket på intersens språk. 

Homonymer är ord som uttalas likadant men har olika betydelser, 
t ex "kol" och "kål" eller "bar" (matställe), "bar" (naken) och "bar" 
(förfluten tid av verbet bära). 

Fonem kallas de minsta betydelseskiljande enheterna i ett språk. T ex 
orden "damm" och "dam" skiljer sig därigenom att "damm" inne
håller ett kort /a/ och "dam" ett långt /a:/, därför kan vi säga att 
/a/ och /a:/ är två olika fonem i svenskan. 

Allofon kallas ett fonems motsvarighet i talet. 

Morfem kallas de minsta betydelsebärande delarna i ett språk. T ex 
ordet "skor" består av två morfem: /sko-/ och /-r/ där morfemet 
/sko-/ betyder fotbeklädnad och morfemet /-r/ flertal (pluralis). 

Fonologi. Varje språks specifika system av betydelseskiljande enhe
ter (fonem) och reglerna för hur dessa kan kombineras. 

Morfologi. Varje språks specifika system av betydelsebärande delar 
(morfem) och reglerna för hur dessa delar kan kombineras. Morfo
login omfattar det som i grammatiken oftast kallas för ordböjning 
och ordbildning. 
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Diasporans sociala situation 
Till skillnad från forna utvandringar, även de ganska sena till USA 
vid slutet av 1800-talet, bor dagens invandrare inte i koncentrerade 
grupper på ett strikt avgränsat geografiskt område. Typisk för da
gens invandrardiaspora är den geografiska spridning som känne
tecknar bl a de jugoslaviska språken (makedonska, serbokroatis-
ka/kroatoserbiska, slovenska, turkiska, rumänska, ungerska osv). 
Arbetsmarknadens struktur i dagens samhällen i Västeuropa är en 
av orsakerna härtill. Människorna flyttar dit jobben finns. Utöver de 
arbetsmarknadsmässiga skälen kan spridningen även vara betingad 
av medvetna samhällspolitiska åtgärder, som bottnar i farhågor för 
gettobildningar i stora industriområden eller uppfattningen att man 
på detta sätt underlättar anpassningen för de nykomna och breddar 
kontaktytan mot den inhemska befolkningen. 

Diasporan lever alltså i mycket små sociala enheter, en tendens 
som dessutom kan förstärkas genom lagstiftningen. I dagens Sverige 
inbegriper således begreppet familj enbart två generationer: två 
föräldrar och deras barn. De uppgifter om den sociala bakgrunden 
som insamlats angående serbokroatisk/kroatoserbisktalande barn 
inom projektet JUBA (Hemspråksutvecklingen hos serbokroatisk, 
kroatisk talande barn i Sverige i åldrarna 4—18 år, Lund 1980—83) 
visar att endast ca 4 % av antalet familjer lever i storfamilj, dvs i 
sociala enheter som består av mer än två generationer. Det är tydligt 
att nya ekonomiska förhållanden snabbt leder till omstrukturering
ar inom gruppen. 

Majoritetsgruppen, inters, varken är eller upplever sig som 
spridd, till skillnad från diasporan. Den kontrollerar samhällets 
grundläggande institutioner, och kommunikationen försiggår på 
majoritetsgruppens — intersens — språk, om inte någon annan 
speciell, historiskt betingad tradition finns som t ex i Schweiz. Detta 
innebär att all information till och från intersen (oavsett om den 
översätts eller ej) faktiskt försiggår på intersens språk. Intersen 
kommunicerar alltid på villkor som den själv bestämmer. (Jfr fig 9 
och 10.) Detta kontaktfält gör att majoritetsspråket som kommuni
kationsmedel är ett villkor för integrering och klättring uppåt på 
samhällsstegen. 

Det förekommer visserligen samhällen där kommunikationsytan 
är splittrad på två eller flera språk, beroende på samhälleliga över
enskommelser om vilka språk som är "officiella" för ett visst sam
hälle. I sådana fall har vi emellertid inte att göra med ett förhållande 
av typ diaspora—inters. 

Vilken lösning som än väljs i förhållandet diaspora—inters ham
nar det kommunikationsmedel som diasporamedlemmarna nyttjar 
i underläge och har alltid mindre nyttovärde för den som binder sig 
för en viss framtid inom ramen för det nya samhället. 

I det svenska samhället finns även andra typer av minoriteter än 
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samhällsskikt liksom intersen och erbjuder en viss ram av socioeko-
nomiska möjligheter till självförverkligande för de medlemmar som 
så vill. 

För dem som inte skulle välja dessa möjligheter inom minorite
tens ram står emellertid även intersen öppen tack vare minoritets
medlemmarnas uppövade tvåspråkighet och de förhållningssätt 
som utvecklas mellan minoritetsgruppen och intersen. 

Sammanfattningsvis skulle man kunna beskriva skillnaderna 
mellan diaspora och historiskt stabil minoritet gentemot intersen 
enligt följande: 

diaspora historiskt stabil 
minoritet 

inters 

geografiskt spridd koncentrerad koncentrerad 

socio-
ekonomiskt 

oskiktad skiktad skiktad 

juridiskt objekt 
(alltid) 

subjekt 
(oftast) 

subjekt 

Diasporans speciella miljö gör att dess språk får ett begränsat antal 
funktioner jämfört med intersens språk: 

a) medel för kommunikation inom diasporagruppen, 

b) medel för kommunikation mellan diasporan och den forna egna 
intersen (hemlandet), 

c) medel för att uppehålla gruppidentiteten, 

d) potentiellt medel för fortsatt utbildning och kulturell kommuni
kation (för den händelse att man återvänder till hemlandet). 

De mera attraktiva funktionerna såsom allmänt kommunikations
medel, TV- och radiospråk, utbildningsspråk, kulturellt och konst
närligt uttrycksmedel, officiellt språk o dyl är förbehållna intersens 
språk. Betecknande är t ex att även om TV-program förekommer på 
vissa invandrarspråk är de sällan förlagda till attraktiv sändnings
tid. 

Att intersens språk upplevs som ett språk med högre status och 
vidsträckta funktioner ger upphov till en hel rad ofördelaktiga atti
tyder mot hemspråket, vilket avsevärt kan sänka motivationen att 
lära sig eller bibehålla detta. I debatten har förekommit påståendet 
att barnen kan drabbas av allvarliga mentala problem om de inte lär 
sig hemspråket (ett påstående som inte har stöd i någon vetenskaplig 
forskning eller teori). Själva det faktum att man tillgriper sådana 
medel för att öka motivationen hos föräldrarna och barnen visar 
emellertid att diasporans hemspråk saknar attraktivitet och eget 
värde i samhället i stort. Tvåspråkigheten i sig har, åtminstone 
hittills, inte gett några ekonomiska, samhälleliga eller utbildnings-



mässiga fördelar, eftersom intersen kommuinicerar uteslutande på 
sitt eget språk (se fig 9 och 10). För att nå frantigång krävs det de facto 
goda kunskaper i intersens språk och inte i hiemspråket. Med andra 
ord går det t ex bra att klara sig i Sverige uitan att kunna tala t ex 
makedonska, men inte alls utan att kunna tala svenska. 

Dessa förhållanden påverkar språkutveck lingen hos barnen. Den 
blir inte vad den skulle ha varit om barnen aldrig hade flyttat från 
hemlandet. Hur barnspråket utvecklas under diasporavillkor är ett 
ganska nytt kapitel inom lingvistiken. I det följande kommer vi att 
försöka beskriva vad som händer inom själva språkutvecklingen. 

Språkmiljön i diaspora 
Som vi tidigare nämnt är den stora spridningen det mest karaktäris
tiska för jugoslaviska diaspora i Sverige. Samtliga de län i Sverige, 

där det bor jugoslaver, omfattar en sammanlagd yta av ca 160 000 
km2. Vi har således genomsnittligen en jugoslavisk talare per 3,4 
km2. Den faktiska spridningen blir mindre om vi räknar enbart de 
fem län som har det största antalet jugoslaviska invandrare. Vi får 
då en spridning av ca en jugoslavisk talare på 0,7 km2. Med andra 
ord, ju färre landsmän i omgivningen, desto mindre tillfälle att 
kommunicera på hemspråket. 

Nästa typiska drag för diasporasituationen är en onormal fördel
ning på dialektala talare och "litteraturspråkstalare". De flesta av 
jugoslaverna i Sverige kommer från landsbygden och har ganska låg 
utbildning. Detta bidrar i sin tur till att talarna använder lokala 
dialekter av det serbokroatiska/kroatoserbiska litteraturspråket. 
Eftersom dessa människor inte kommer från ett och samma dialekt
område är även den spridning av dialekttyper som förekommer 
inom en och samma kommun vanligen mycket stor. Som ett auten
tiskt exempel kan vi anföra en liten kommun med ca 40 jugoslaviska 
barn, där 5 språk och 12 dialekter är representerade. Av samtliga 
föräldrar till dessa 40 barn är det endast 6 som är förtrogna med det 
normerade språket. 

För flertalet barn blir skolan, om de nu väljer att läsa hemspråket, 
det första tillfället då de möter hemspråket som normerat språk 
genom läraren och skolböckerna. Om effekten av denna konfronta
tion mellan barnets dialekt och lärarens skriftspråk vet man mycket 
litet. Tidigare forskning i USA (Fishman, 1966) visar att gapet mel
lan sådana dialektala hemspråksvarianter och det normerade språ
ket leder till en minskning av motivationen hos barnet. Språket i 
skolan blir svårt att förankra i familjens vardag. Den psykologiska 
effekten blir att barnet under långa tider får svårt att betrakta skrift
formen som sitt eget språk. 

Gruppen — och tom familjen — består av talare som nyttjar 
olika (ibland mycket avlägsna) dialekter, tom olika besläktade 
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inte ett val till det starkaste hemspråkets förimån utan fastmer ett val 
mellan två eller flera inters, ett val som görs på pragmatiska grunder. 
För en rumän från Jugoslavien kan valet gällla Sverige eller Jugosla
vien. För den händelse att man kommer att återvända till Jugosla
vien framstår serbokroatiska/kroatoserbisk a som det språk som har 
det större nyttovärdet. Serbokroatiska/kroatoserbiska används i Ju
goslavien på ett mycket större geografiskt område än rumänskan, 
och med den kan man fortsätta sin skolgång och lättare få anställ
ning. Dess status blir därför i föräldrarnas ögon högre än rumän
skans. 

Redan av den grafiska framställningen i fig 9 och fig 10 kan man 
gissa sig till att hemspråket i förhållande till intersens språk blir ett 
språk med ringa "nyttovärde" för diasporans medlemmar. Nyttan 
är så avlägsen och teoretisk att hemspråket får svårt att göra sig 
gällande i statuskampen med svenskan; svenskan är ju ett villkor för 
en snabb social etablering i det nya samhället. 

Strax före och under tonåren, då behovet att medvetet tillhöra en 
viss grupp är särskilt påtagligt, strävar varje "avvikande" individ att 
integreras med de övriga gruppmedlemmarna, inte minst i språkligt 
hänseende. 

"Många föräldrar upplever barnens frigörelse som ett hot och invandrarför-
äldrar utgör säkert inget undantag. Motsättningarna skärps här på ett 
olyckligt sätt, genom att föräldrar och ungdomar i invandrarfamiljer så ofta 
tillgriper olika anpassningsstrategier. Föräldrarna försöker att bevara sin 
identitet genom att ansluta sig till gettogrupper av olika slag; ungdomarna 
försöker skapa sig en ny identitet genom att identifiera sig med jämnåriga 
i det nya samhället." (Olkiewicz, 1980) 

Svenska ungdomsgruppers strävan efter uniformitet bidrar starkt 
till att diasporans ungdom lätt lämnar sitt modersmål, eftersom det 
upplevs som en avvikande faktor. Kommunikationsmönstret inom 
familjen, på skolans raster, med syskonen, kamraterna och äldre 
landsmän är ett symptom på den status hemspråket har för barnet. 
Data som insamlats inom JUBA-projektet ger vid handen att följan
de är ett vanligt mönster: 

Hemspråket används när barnet talar med föräldrarna och äldre 
landsmän (vilket kan bero på tvång eftersom diasporans första 
generation kan vara mycket mån om sitt hemspråk och samtidigt har 
svårare att bemästra svenskan). 

Svenskan används däremot då barnet talar med syskonen, kam
raterna på skolgården eller de yngre släktingarna och landsmännen. 

Att tala, nyttja ett språk, är för människan en självklarhet som man 
sällan diskuterar. Alltifrån födelsen utsätts man för ett socialt tryck 
— monitoring — som så småningom leder till språkförvärv. Alltså är 
språkinlärningen, förvärvet av gruppens kommunikationskod, ett 
socialt tvång som ingen medlem kan slippa undan; det är inte något 
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Fig 16. 

K3 

• 

Faktorn "det svenska samhället". 

Administration, offentligt kulturliv, massmedia samt samhället 
i övrigt (uppskattningsvis beräknat till 98 °/o-ig påverkan på 
svenska). 

Möjlighet att lyssna på radio- och TV-program på hemspråket, 
att kommunicera på hemspråket i det svenska samhället (dvs 
klubbar och andra organisationer), möjlighet att anskaffa press 
på hemspråket (uppskattat till 2 °/o av samhällets totala påver
kan). 
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E P l f f K F O R H Å I J A N n F  
•llltw? 

M M  
L A V I E N  

Socialistiska Federativa Republiken Jugoslavien 
(SFRJ) 

SFRJ består av sex delrepubliker och två autonoma provinser. An
talet invånare enligt 1981 års folkräkning var 22,5 milj. 

I SFRJ bor fem "folk", på serbokroatiska/kroatoserbiska "naro-
di" (serber, kroater, slovener, makedonier och montenegriner). Där 
bor också nio nationella minoriteter, på serbokroatiska/kroatoser
biska "narodnosti"(albaner, bulgarer, italienare, rumäner, slovaker, 
tjecker, turkar, ukrainare och ungrare). Därutöver finns en rad 

Ljubljana 

Zagreb SLOVENIEN 

AP N 

VOJVODINA 
KROATIEN 

•Novi Sad 

BOSNIEN och 
HERCEGOVINA Beograd 

Sarajevo • 

SERBIEN 

JMONTE-
NEGRO 

Titograd/] Priätina# ] 
iAP KOSOVOf 

Skopje 

MAKEDONIEN 

Fig 18. Karta över Socialistiska Federativa Republiken Jugoslavien med 
de sex delrepublikerna och de två autonoma provinserna. 
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Sexton språk talas av större grupper i SFRJ och två alfabet används. 
Att två alfabet används hänger samman med den religiösa traditio
nen. Katoliker använder det latinska alfabetet och de ortodoxa det 
kyrilliska. Latinskt alfabet används således i Kroatien, Slovenien 
samt Bosnien och Hercegovina medan kyrilliskt alfabet används i 
Serbien, Montenegro och Makedonien. 

De viktigaste språken är serbokroatiska/kroatoserbiska (som i 
praktiken uppträder i två varianter, den östliga eller den serbiska 
och den västliga eller den kroatiska), slovenska och makedonska. 

Serbokroatiska/kroatoserbiska, slovenska och makedonska ut
gör jämte bulgariska den sydslaviska språkgruppen. Makedonska 
blev ett officiellt erkänt skriftspråk och kodifierades först år 1944 i 
och med att Makedonien proklamerades som delrepublik i dåvaran
de Federativa Folkrepubliken Jugoslavien. 

Av de övriga slaviska språk som talas i SFRJ tillhör tjeckiska, 
slovakiska och rutenska den västslaviska språkgruppen (till vilken 
även polska hör), medan ukrainska hör till den östslaviska språk
gruppen (dvs samma språkgrupp som ryska). 

Albanska språket tillhör den indoeuropeiska språkstammen, men 
är inte närmare besläktat med något annat indoeuropeiskt språk. 

De i SFRJ använda minoritetsspråken ungerska och turkiska är 
inte indoeuropeiska språk. 

Serbokroatiska/kroatoserbiska används av merparten av SFRJ's 
befolkning och är huvudspråk i delrepublikerna Serbien, Kroatien, 
Bosnien-Hercegovina och Montenegro. I övriga republiker lärs det 
ut i skolorna som andraspråk. Skillnaderna mellan serbokroatiska/ 
kroatoserbiska, slovenska och makedonska är emellertid stora, och 
språkbarriären är ett faktum när ett längre samtal måste föras mel
lan t ex en sloven och en serb som endast behärskar sina modersmål. 
Slovenska och makedonska filmer som visas i TV i Serbien eller 
Kroatien textas till serbokroatiska/kroatoserbiska. 

Alla språk i SFRJ är enligt konstitutionen likställda, och den som 
tillhör en nationell minoritet har rätt att använda sitt modersmål vid 
kontakter med myndigheter. Barn från de nationella minoriteterna 
har rätt till undervisning på modersmålet. Sammanlagt får över 
350 000 elever i grundskolor och gymnasieskolor undervisning på 
något av de nationella minoriteternas språk. I den autonoma pro
vinsen Vojvodina, som ligger i Serbien, är hela utbildningssystemet 
uppbyggt på flerspråkig grund. 

Serbokroatiska/kroatoserbiska 
Serbokroatiska/kroatoserbiska består av tre dialekter, varav två 
numera är starkt begränsade, medan den tredje är vida utbredd (fig 
21). Dessa tre dialekter är "kaj"kaviska, "öa"kaviska och "sto"ka-
viska. Benämningarna återspeglar dialekternas ord för pronomenet 









Bosnien-Hercegovina är ett område där de båda varianterna möts 
och har därför en särställning. Där förekommer båda varianterna 
inom utbildningen och det offentliga livet. Här skulle man kunna 
tala om en tredje variant, som är resultat av en blandning p g a att 
det inom detta område talas ett språk som har specifika egenheter, 
t ex högre frekvens av turkiska låneord. 

I någon mån skulle man kunna jämföra med olika varianter av 
engelska språket. Om vi liknar förhållandet mellan brittisk engelska 
och amerikansk engelska med östvariant—västvariant skulle den 
engelska som talas i Kanada, där båda typerna möts, påminna om 
situationen i Bosnien-Hercegovina. Denna liknelse används ibland 
av jugoslaviska språkforskare. 

Det var först i början av 1800-talet som serbokroatiskan/kroato-
serbiskan kodifierades. Arbetet kom till stånd i stort sett tack vare 
Vuk Karadzic från Serbien och Ljudevit Gaj från Kroatien. 1852 gav 
Vuk Karadzic ut ett banbrytande lexikon i vilket serbokroatiskan/ 
kroatoserbiskan normerades med folkspråket som förebild. På Vuks 
initiativ anordnades år 1850 ett möte mellan honom och dåtida 
framstående kroatiska kulturarbetare. Mötet skedde i Wien och där 
kom man överens om en enhetlig stavning för serbokroatiskan/ 
kroatoserbiskan. 

År 1954 proklamerades vid ett möte i Novi Sad på nytt det 
serbokroatiska/kroatoserbiska språkets enhet av serbiska och kroa
tiska filologer och kulturarbetare. Strävandena att göra språket en
hetligt försvårades emellertid år 1967, då en kontrovers mellan 
språkmän i Zagreb och Beograd blossade upp i fråga om serbokroa-
tiskan/kroatoserbiskans status som ett eller två språk. Sedan början 
av 1970-talet har diskussionens egg trubbats av, men inom i första 
hand kroatiska kretsar anses frågan fortfarande vara öppen. 

Språkets namn 
Beroende på traditionen i de olika delrepublikerna har språket inom 
SFRJ's gränser flera namn. 

I delrepubliken Serbien heter det i det offentliga livet: Serbokroatis
ka språket (Srpskohrvatski jezik), medan folket i dagligt tal brukar 
benämna det: Serbiska språket (Srpski jezik). 

I delrepubliken Kroatien heter språket i det offentliga livet: Kroa
tiska litteraturspråket (Hrvatski knjizevni jezik). Inom skolväsendet, 
dvs som skolämne som man får betyg i, heter det: Kroatiska eller 
serbiska språket (Hrvatski ili srpski jezik), eftersom språket är mo
dersmål inte bara för kroater utan även för de serber som bor inom 
delrepubliken Kroatiens gränser. Folket brukar i dagligt tal kalla 
språket: Kroatiska språket (Hrvatski jezik). 
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I delrepubliken Bosnien-Hercegovina heter språket i offentliga li
vet: Serbokroatiska-kroatoserbiska språket (Srpskohrvatski-
hrvatskosrpski jezik) och även Serbokroatiska-kroatoserbiska — 
kroatoserbiska-serbokroatiska språket (Srpskohrvatski-hrvats-
kosrpski — hrvatskosrpski-srpskohrvatski jezik). 

I delrepubliken Montenegro heter språket i det offentliga livet: 
Serbokroatiska språket (Srpskohrvatski jezik). 

I delrepubliken Makedonien, där språket lärs ut som andraspråk, 
heter det: Serbokroatiska språket (Srpskohrvatski jezik), p g a den 
geografiska närheten till Serbien. 

I delrepubliken Slovenien där språket också lärs ut som andraspråk 
heter det: Kroatoserbiska språket (Hrvatskosrpski jezik). 
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